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LIEFERUMFANG
• 1 x Massagesitz mit Controller
• 1 x Netzadapter
• Gebrauchsanleitung 1 x 
Den Lieferumfang auf Vollständigkeit und die Bestandteile auf Transportschäden 
überprüfen. Bei Schäden nicht verwenden, sondern den Kundenservice kontaktieren.
Eventuelle Folien, Aufkleber oder Transportschutz vom Gerät abnehmen.  Niemals das 
Typenschild und eventuelle Warnhinweise entfernen!

Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für diese Massage-Sitzauflage entschieden haben. Sollten 
Sie Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktieren Sie den 
Kundenservice über unsere Website: www.ds-group.de/kundenservice

Informationen zur Gebrauchsanleitung
Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes diese Gebrauchsanleitung sorgfältig 
durch und bewahren Sie diese für spätere Fragen und weitere Nutzer auf. Sie ist ein 
Bestandteil des Gerätes. Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn 
die Angaben in dieser Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden.
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SYMBOLE

Gefahrenzeichen: Diese Symbole 
zeigen Verletzungsgefahren an. 
Die dazugehörenden Sicherheits-
hinweise aufmerksam durchlesen 
und an diese halten.

Ergänzende Informationen

Gebrauchsanleitung vor 
 Gebrauch lesen.

Schutzklasse II

Schutzklasse III

Polarität des Hohlsteckers

Keine Nadeln in das Gerät 
stecken.

Nicht waschen.

Nur in Innenräumen verwenden!

Gleichstrom

V Energieeffizienzklasse V

SIGNALWÖRTER
Signalwörter bezeichnen Gefährdungen 
bei Nichtbeachtung der dazugehörigen 
 Hinweise.

GEFAHR – hohes Risiko, hat schwere 
Verletzung oder Tod zur Folge

WARNUNG – mittleres Risiko, kann 
schwere Verletzung oder Tod zur Folge 
haben

VORSICHT – niedriges Risiko, kann gering-
fügige oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben

HINWEIS – kann Risiko von Sachschäden 
zur Folge haben

AUF EINEN BLICK
Bild A
1 Massagezone oberer Rücken
2 Massagezone unterer Rücken
3 Massagezone Hüfte mit zuschaltbarer 

Wärme
4 Massagezone Oberschenkel
5 Aufbewahrungstasche für den Cont-

roller (nicht abgeb.)
6 Anschlussbuchse für das Netzadapter-

kabel (nicht abgeb.)
7 Controller

Bild B
8 WÄRME  Wärme ein- und ausschalten
9 INT  Einstellen der Massagestärke.  

Es gibt 4 Intensitätsstufen.
10 MODUS  Weiterschalten zum 

nächsten Massage programm. Es gibt 
insgesamt 5 Massageprogramme, 
einschließlich AUTO, bei dem die 
4 unterschiedlichen Massagearten 
automatisch durchlaufen werden.

11 OBEN / UNTEN / HÜFTE / BEIN  
Einzelne Massage zonen deaktivieren 
und wieder aktivieren. 

12 TIMER  Auswahl der Massagedauer. 
Nach 15, 30 oder 60 Minuten schaltet 
sich das Gerät automatisch aus.

13 LEDs zeigen die aktivierten Massage-
zonen an.

14 PWR  Gerät ein- und ausschalten. 
Nach dem Ein schalten wird automa-
tisch das AUTO-Programm für alle 
Massagezonen aktiviert.
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BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH 
• Das Gerät ist zur Massage sowie zum 

Wärmen von Rücken / Gesäß und 
Oberschenkeln bestimmt und dient 
der Entspannung. Es ist kein Ersatz 
für eine medizinisch notwendige 
Behandlung.

• Nie mit den Füßen auf das Gerät 
stellen.

• Das Gerät ist für den Privatgebrauch, 
nicht für eine gewerbliche Nutzung 
bestimmt. 

• Das Gerät nur wie in der Gebrauchs-
anleitung beschrieben nutzen. Jede 
weitere Verwendung gilt als bestim-
mungswidrig.

• Von der Gewährleistung ausge-
schlossen sind alle Mängel, die 
durch unsach gemäße Behandlung, 
Beschädigung oder Reparaturversu-
che entstehen. Dies gilt auch für den 
normalen Verschleiß.

SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Gerät versehen ist, beachten. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und / oder Verletzun-
gen verursachen.

 ■ Kinder jünger als drei Jahre dürfen dieses Gerät nicht benut-
zen, da sie unfähig sind, auf eine Überhitzung zu reagieren.

 ■ Das Gerät darf nicht von jungen Kindern im Alter von über 
drei Jahren benutzt werden, es sei denn, die Regel- und / oder 
Steuer einheiten sind von einem Elternteil oder einer Aufsichts-
person voreingestellt worden oder das Kind ist ausreichend 
eingewiesen worden, wie es die Regel- und / oder Steuerein-
heiten sicher betreibt.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit reduzierten physischen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
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 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre 
und werden beaufsichtigt.

 ■ Das Gerät hat eine heiße Oberfläche. Personen, die gegen 
Hitze unempfindlich sind, müssen beim Gebrauch vorsichtig 
sein.

 ■ Das Gerät darf nicht von Personen benutzt werden, die schutz-
bedürftig sind und nicht auf eine Überhitzung reagieren können.

 ■ Das Gerät ist nicht für den Gebrauch in Krankenhäusern be-
stimmt.

 ■ Das Gerät nicht verwenden, wenn es nass oder feucht ist. Es 
muss vor der Inbetriebnahme vollständig trocken sein.

 ■ Es dürfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze oder 
scharfe Gegenstände am Gerät angebracht werden oder hin-
eingestochen werden.

 ■ Das Gerät nicht einschalten, wenn es zusammengefaltet ist. Es 
muss vor dem Gebrauch stets ausgebreitet werden, um Wär-
mestau zu vermeiden.

 ■ Das Gerät und Zubehör vor jeder Inbetriebnahme auf Beschä-
digungen oder Abnutzung überprüfen. Es darf nur benutzt 
werden, wenn es unbeschädigt ist und keine Abnutzungser-
scheinungen aufweist.

 ■ Keine Veränderungen am Gerät vornehmen. 
 ■ Wenn das Gerät oder seine Anschlussleitung beschädigt sind, 

müssen diese Komponenten durch den Hersteller, Kundenser-
vice oder eine ähnlich qualifizierte Person (z. B. Fachwerkstatt) 
ersetzt bzw. repariert werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Rei-
nigen stets vom Netz zu trennen.

 ■ Das Gerät immer vollständig abkühlen lassen, bevor es gewa-
schen, zusammengefaltet und / oder verstaut wird.

 ■ Das Gerät locker zusammenlegen, nicht stark zusammendrü-
cken oder knicken, damit es nicht beschädigt wird. Keine Ge-
genstände, Tiere oder Personen auf das gefaltete Gerät legen.

 ■ Das Gerät ausschließlich mit dem mitgelieferten Netzadapter 
(XH1200-0800wG) verwenden.
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GEFAHR – Stromschlaggefahr

 ■ Das Gerät nur in geschlossenen Räu-
men verwenden und lagern. 

 ■ Das Gerät nicht in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit betreiben oder lagern.

 ■ Das Gerät niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eintauchen! 
Sicherstellen, dass das Gerät oder 
die Anschlussleitung nicht ins Wasser 
fallen oder nass werden können. 

 ■ Sollte das Gerät nass werden oder 
ins Wasser fallen während es an das 
Stromnetz angeschlossen ist, sofort 
den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen. Erst danach das Gerät aus 
dem Wasser herausholen. Niemals 
versuchen, es aus dem Wasser zu 
ziehen, während es an das Stromnetz 
angeschlossen ist!

 ■ Das Gerät oder die Anschlussleitung 
niemals mit feuchten Händen  berühren, 
wenn das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen ist.

 ■ Das Gerät nicht verwenden, wenn 
es eine Fehlfunktion hatte oder ins 
Wasser gefallen ist, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. Vor erneuter In-
betriebnahme in einer Fachwerkstatt 
überprüfen lassen.

WARNUNG – Brandgefahr

 ■ Das Gerät und Zubehör von Feuer 
und anderen Hitzequellen fernhalten.

 ■ Keine brennbaren oder leicht schmel-
zende Materialien auf das Gerät legen.

WARNUNG – 
 Verletzungs gefahr

 ■ Verpackungsmaterial von Kindern 
und Tieren fernhalten. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

 ■ Sicherstellen, dass die Anschluss-
leitung stets außer Reichweite von 
Kleinkindern und Tieren ist. Es besteht 
Strangulationsgefahr.

 ■ Personen, die am Nacken bzw. 
Rücken gefühllos sind, oder Personen 
mit Durchblutungsstörungen dürfen 
das Gerät nicht benutzen.

 ■ Säuglinge sowie schlafende oder 
bewusstlose Personen dürfen nicht 
auf das Gerät gelegt werden.

 ■ Das Gerät nur verwenden, wenn 
keine physischen Krankheiten oder 
Gebrechen vorliegen! Bei Unsicher-
heit, ob das Gerät benutzt werden 
darf, ärztliche Rücksprache halten.

 ■ Menschen mit Herzschrittmacher 
dürfen das Gerät nur nach ärztlicher 
Rücksprache anwenden.

 ■ Schwangere oder frisch Entbundene 
sollten das Gerät nicht bzw. nur nach 
ärztlicher Rücksprache benutzen.

 ■ Das Gerät nicht in der Nähe bzw. auf 
Verletzungen, Schwellungen, Haut-
reizungen, entzündeten Hautpartien, 
Warzen, Pilzinfektionen, krankhaften 
Hautveränderungen oder gefühllosen 
Körperstellen benutzen.

 ■ Das Gerät sofort ausschalten, wenn 
während des Gebrauchs Schmerzen 
verspürt werden oder ein unwohles 
Gefühl auftritt.

HINWEIS – Risiko von Material- und 
Sachschäden

 ■ Darauf achten, dass die Anschluss-
leitung nicht gequetscht, geknickt 
oder über scharfe Kanten gelegt 
wird und nicht mit heißen Flächen in 
Berührung kommt.

 ■ Das Gerät vom Stromnetz trennen, 
wenn ein Fehler auftritt oder bei 
einem Gewitter. 

 ■ Beim Trennen des Gerätes vom 
Stromnetz immer am Netzstecker 
und nicht am Netzkabel ziehen. Das 
Gerät niemals am Netzkabel ziehen 
oder tragen.
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 ■ Nur Original-Zubehörteile des 
Herstellers verwenden, um die 
Funktions weise des Gerätes nicht 
zu beeinträchtigen und eventuelle 
Schäden zu vermeiden. 

 ■ Das Gerät bei Raumtemperatur be-
nutzen und lagern, keinen extremen 
Temperaturen, Temperaturschwan-
kungen aussetzen.

 ■ Das Gerät vor Stößen schützen. 
 ■ Die Anschlussleitung nicht mit einem 

anderen Gerät verwenden. 

BENUTZUNG

Beachten!
 ■ Das Gerät nur an eine vorschriftsmä-

ßig installierte Steckdose anschlie-
ßen. Die Steckdose muss auch nach 
dem Anschließen gut zugänglich 
sein, damit die Netzverbindung 
schnell getrennt werden kann. Die 
Netzspannung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes übereinstimmen. 

 ■ Darauf achten, dass die Anschlusslei-
tung keine Stolpergefahr darstellt.

 ■ Das Gerät nicht im Bett benutzen. 
Während der Benutzung nicht 
einschlafen.

 ■ Das Gerät nicht unter einer 
Decke o. Ä. verwenden, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.

 ■ Das Netzkabel vor dem Anschlie-
ßen des Netzadapters vollständig 
auseinander wickeln.

 ■ Das Gerät darf nicht zusammenge-
faltet oder abgedeckt sein, wenn es 
eingeschaltet ist. Die Anschlusslei-
tung und den Controller während des 
Betriebs nicht auf oder unter dem 
Gerät platzieren.

	L Vor dem Schlafengehen sollte das 
Gerät nicht benutzt werden. Die 
Massage hat eine stimulierende 
Wirkung, was ggf. zu Einschlaf-
problemen führen kann.

1. Die Massage-Sitzauflage z. B. auf 
einem Stuhl platzieren und die 
Befestigungs gummibänder über die 
Lehne stülpen, damit die Sitzauflage 
nicht rutscht.

2. Das Netzkabel mit der Anschluss-
buchse am Gerät verbinden und den 
Netzstecker des Netzadapters in eine 
gut zugängliche Steckdose stecken. 

3. Auf die Massage-Sitzauflage setzen 
und zurücklehnen.

4. Den Controller in die Hand nehmen 
und die PWR-Taste drücken. Da-
raufhin startet das AUTO-Massage-
programm. Durch Drücken der Tasten 
am Controller kann die Massage in-
dividuell eingestellt und die Wärme-
funktion hinzuschaltet werden (siehe 
Kapitel „Geräteübersicht“ – „Cont-
roller“). Es kann auch ausschließlich 
die Wärmefunktion eingeschaltet 
werden, indem statt der PWR-Taste 
die WÄRME-Taste  gedrückt wird.

5. Mit der TIMER-Taste die Massa-
ge- / Heizdauer (15, 30 oder 60 
Minuten) einstellen. Wir empfehlen 
15 Minuten.

6. In der Tasche, die sich seitlich am 
Gerät befindet, kann der Controller 
während der Benutzung aufbewahrt 
werden. 

7. Nach der eingestellten Zeit schaltet 
sich das Gerät automatisch aus. Es 
kann auch jederzeit durch Drücken 
der PWR-Taste ausgeschaltet wer-
den.
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8. Den Netzadapter aus der Steckdose 
ziehen und das Netzkabel vom Gerät 
trennen. 

9. Das Gerät abkühlen lassen, falls die 
Wärmefunktion aktiviert war, bevor 
es verstaut bzw. gereinigt wird (siehe 
Kapitel „Reinigung und Aufbewah-
rung“).

REINIGUNG UND 
AUFBEWAHRUNG

Beachten!
 ■ Zum Reinigen keine scharfen oder 

scheuernden Reinigungsmittel oder 
Reinigungspads verwenden. Diese 
können die Oberflächen beschädigen.

• Vergewissern, dass das Gerät nicht 
an das Stromnetz angeschlossen und 
abgekühlt ist.

• Die Massage-Sitzauflage und den 
Controller mit einem feuchten Tuch 
abwischen.  Anschließend mit einem 
weichen Tuch abtrocknen oder an der 
Luft trocknen lassen.

• Locker falten und zusammen mit 
dem Controller in die zugehörigen 
Verpackung legen. An einem kühlen, 
trockenen, vor direkter Sonnenein-
strahlung geschützten Ort und au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern 
und Tieren lagern.

• Keine Gegenstände auf die gefaltete 
Massage-Sitzauflage legen, damit sie 
nicht zusammengedrückt wird. 

PROBLEMBEHEBUNG
Sollte das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktionieren, überprüfen, ob ein Prob-
lem selbst behoben werden kann. Lässt 
sich mit den nachfolgenden Schritten 
das Problem nicht lösen, den Kunden-
service kontaktieren.

Nicht versuchen, ein elektrisches 
Gerät selbst zu reparieren!

Das Gerät funktioniert nicht.
Das Gerät wird nicht mit Strom versorgt. 

 ► Kontrollieren, ob 
 ○ der Hohlstecker richtig in der An-
schlussbuchse steckt.

 ○ das Netzteil in der Steckdose steckt.
 ○ die Steckdose defekt ist.
 ○ die Sicherung des Netz anschlusses 
eingelegt ist.

Die PWR-Taste wurde nicht (richtig) 
gedrückt. 

 ► Die PWR-Taste drücken.
Am Controller sind alle  Massagezonen 
deaktiviert.

 ► Die Taste einer Massagezone drü-
cken, um sie zu aktivieren. Die zuge-
hörige LED müsste aufleuchten.

Es wird keine Wärme erzeugt.
Das Gerät ist nicht eingeschaltet. 

 ► Die PWR-Taste drücken. Die LED 
muss leuchten. 

Die Wärmefunktion ist nicht eingeschaltet.
 ► Die WÄRME-Taste drücken. Die LED 
muss leuchten.
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ENTSORGUNG
Das Verpackungsmaterial umwelt gerecht entsorgen und der Wertstoffsamm-
lung zuführen.

Das nebenstehende Symbol (durchgestrichene Mülltonne mit Unterstrich) be-
deutet, dass Altgeräte nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme gehören. 
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammel-
stellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstel-
lern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen 
unentgeltlich abgeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung sowie 
einer Wiedergewinnung von wertvollen Rohstoffen zugeführt werden können. 
Bei einer unsachgemäßen Entsorgung können giftige Inhaltsstoffe in die Um-
welt gelangen, die gesundheitsschädigende Wirkungen auf Menschen, Tiere 
und Pflanzen haben. Rücknahmepflichtig sind auch Geschäfte, die Elektro- und 
Elektronikgeräte auf dem Markt bereitstellen.

Die Abfallvermeidung leistet einen noch wertvolleren Beitrag zum Umwelt-
schutz. Sofern möglich, ist daher neben einer weiteren eigenen Nutzung oder 
Reparatur auch die Abgabe an Zweitnutzer eine ökologisch wertvolle Alternati-
ve zur Entsorgung.

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: 04877
ID Gebrauchsanleitung: Z 04877 M DS V11 0624 as

Gerät
Modellnummer: CF-2602
Spannungsversorgung: 12 V DC
Leistung: 9,6 W
Schutzklasse: III 

Netzadapter
Hergestellt für DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1,  
19258 Gallin, Deutschland
Modellnummer: XH1200-0800wG
Eingang: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz
Ausgang: 12 V DC; 800 mA
Schutzklasse: II 
Ø Effizienz im Betrieb: 74,61 %
Effizienz bei geringer Last (10 %): 63,99 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast: 0,15 W

Alle Rechte vorbehalten.
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ITEMS SUPPLIED
• 1 x massage seat with controller
• 1 x mains adapter
• 1 x operating instructions
Check the device and the connection for transport damage. If you find any damage, 
do not use the device but contact our customer service department.
Remove any possible films, stickers or transport protection from the device. Never 
 remove the rating plate and any possible warnings!

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen the massage seat cushion. If you have any 
questions about the device and about spare parts / accessories, contact the customer 
service department via our website: www.ds-group.de/kundenservice

Information About the Operating Instructions
Before using the device for the first time, please read through these operating instruc-
tions carefully and keep them for future reference and other users. They form an 
integral part of the device. The manufacturer and importer do not accept any liability if 
the information in these operating instructions is not complied with.

04877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   904877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   9 25.06.2024   14:49:0125.06.2024   14:49:01



EN

10

SYMBOLS

Danger symbols: These symbols 
indicate dangers of injury. Read 
through the associated safety 
notices carefully and follow them.

Supplementary information

Read operating instructions 
before use.

Protection class II

Protection class III

Polarity of the coaxial connector

Do not pierce the device with 
needles.

Do not wash.

Only use indoors!

Direct current

V Energy efficiency class V

SIGNAL WORDS
Signal words indicate hazards if the as-
sociated notices are not followed.
DANGER – high risk, results in serious 
injury or death
WARNING – medium risk, may have seri-
ous injury or death
CAUTION – low risk, may result in minor 
or moderate injury
NOTICE – may result in risk of damage to 
material

AT A GLANCE
Picture A
1 Upper back massage zone
2 Lower back massage zone
3 Hips massage zone with heat that can 

be activated
4 Thighs massage zone
5 Storage bag for the controller (not 

shown)
6 Connecting socket for the mains 

adapter cable (not shown)
7 Controller

Picture B
8 WÄRME (HEAT)  Switch the heat on 

and off
9 INT  Set the massage strength.  

There are 4 intensity levels.
10 MODUS (MODE)  Switch forward to 

the next massage programme. There 
are a total of 5 massage programmes, 
including AUTO, in which the 4 
different types of massage are run 
through automatically.

11 OBEN (UPPER) / UNTEN (LOWER)/ 
HÜFTE (HIPS) / BEIN (LEG)  
Deactivate and reactivate individual 
massage zones. 

12 TIMER  Select the duration of the 
massage. After 15, 30 or 60 minutes, 
the device switches off automatically.

13 LEDs indicate the activated massage 
zones.

14 PWR  Switch the device on and 
off. After switch-on, the AUTO 
programme is automatically activated 
for all massage zones.
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INTENDED USE 
• The device is intended for massaging 

and for warming your back / buttocks 
and thighs and is used for relaxation. 
It is not a replacement for medically 
required treatment.

• Never stand on the device.
• The device is for personal use only 

and is not intended for commercial 
applications. 

• The device should only be used as 
described in the operating instruc-
tions. Any other use is deemed to be 
improper.

• The warranty does not cover faults 
caused by incorrect handling, dam-
age or attempted repairs. The same 
applies to normal wear and tear.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Note all safety notices, instructions, illus-
trations and technical data provided with this device.
Failure to follow the safety notices and instructions may 
result in electric shock, fire and / or injuries.

 ■ Children younger than three years of age must not use this 
device as they are not capable of reacting to overheating.

 ■ The device must not be used by young children aged three 
or over unless the regulating and / or control units have been 
preset by a parent or a supervisor or the child has received 
sufficient instruction on how to operate the regulating and / or 
control units safely.

 ■ This device may be used by children aged 8 and over and by 
people with reduced physical, sensory or mental abilities or a 
lack of experience and / or knowledge if they are supervised or 
have received instruction on how to use the device safely and 
have understood the dangers resulting from failure to comply 
with the relevant safety precautions. 

 ■ Children must not play with the device. 
 ■ Cleaning and user maintenance may not be performed by 
children, unless they are older than 8 years of age and are 
supervised.

 ■ When the heat function is switched on, the device has a hot 
surface. People who are not sensitive to heat must must be 
careful when using it. 
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 ■ The device may not be used by vulnerable people who are un-
able to react to overheating.

 ■ The device is not intended for use in hospitals.
 ■ Do not use the device if it is wet or damp. It must be com-

pletely dry before you start using it.
 ■ No safety pins or other sharp or pointed objects must be at-

tached to the device or inserted into it.
 ■ The device should not be switched on in a folded condition. It 

must always be spread out prior to use to prevent the build-up 
of heat.

 ■ Always check the device and accessories for damage or wear 
before putting them into operation. It may only be used if it is 
undamaged and does not display any signs of wear and tear.

 ■ Do not make any modifications to the device. 
 ■ If the device or the connection is damaged, they must be 

replaced by the manufacturer, the customer service depart-
ment or a similarly qualified person (e.g. specialist workshop) 
in order to avoid any hazards.

 ■ The device must always be disconnected from the mains 
power when left unattended and before cleaning it.

 ■ The device should always be allowed to cool down completely 
before it is washed, folded up and / or stored away.

 ■ To ensure that the device is not damaged, fold up it loosely, 
do not press it together firmly or bend it. Do not place any 
objects, animals or people on the folded device.

 ■ Only ever use the device with the mains adapter (XH1200-
0800wG) that is supplied with it.

DANGER – Danger  
of Electric Shock

 ■ Use and store the device only in 
closed rooms. 

 ■ Do not operate or store the device in 
rooms with high humidity.

 ■ Never immerse the device in water or 
other liquids! Ensure that the device 
and the connection cannot fall into 
water or become wet. 

 ■ If the device becomes wet or falls 
into water while it is connected to the 
mains power, pull the mains plug out 
of the plug socket immediately. Only 
after this should you pull the device 
out of the water. Never attempt to 
pull it out of the water while it is still 
connected to the mains power!

 ■ Never device and the connection 
with wet hands when the device is 
connected to the mains power.

04877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   1204877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   12 25.06.2024   14:49:0225.06.2024   14:49:02



EN

13

 ■ Do not use the device if it has mal-
functioned or has been dropped in 
water in order to avoid any hazards. 
Have it checked in a specialist work-
shop before using it again.

WARNING – Danger of Fire

 ■ Do not operate the device in the 
vicinity of combustible material. 

 ■ Do not place any combustible materi-
als or materials that melt easily on the 
device.

WARNING – Danger of Injury

 ■ Keep packaging material well away 
from children and animals. There is a 
danger of suffocation.

 ■ Make sure that the connection is 
always kept out of the reach of small 
children and animals. There is a dan-
ger of strangulation.

 ■ People who have no feeling in 
their neck or back or people with 
circulation problems may not use the 
device.

 ■ Babies and sleeping or unconscious 
people may not be placed on the 
device.

 ■ Only use the device if you have no 
physical illnesses or ailments. If you 
are unsure whether the device may 
be used, consult a doctor.

 ■ People with a pacemaker may use the 
device only after consultation with 
their doctor.

 ■ Pregnant women or those who have 
recently given birth should not use 
the device, or should use it only after 
consultation with their doctor.

 ■ Do not use the device near to or 
on injuries, swelling, skin irritations, 
infected skin, warts, fungal infections, 
abnormal changes in the skin or body 
parts with no feeling.

 ■ Switch off the device immediately if 
you experience pain or feel unwell 
during use.

NOTICE – Risk of Damage to 
 Material and Property

 ■ Make sure that the connection is not 
squashed, bent or laid over sharp 
edges and does not come into con-
tact with hot surfaces.

 ■ Disconnect the device from the mains 
power if a fault occurs or during a 
thunderstorm. 

 ■ When you disconnect the device 
from the mains power, always pull 
on the mains plug and not the cable. 
Never pull or carry the device by the 
connection.

 ■ Use only original accessories from the 
manufacturer in order to guarantee 
that there is no interference that may 
prevent the device from working and 
to avoid possible damage. 

 ■ Use and store the device at room 
temperature, do not expose it to ex-
treme temperatures or temperature 
fluctuations.

 ■ Protect the device from impacts. 
 ■ Do not use the connection with a dif-

ferent device. 
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USE

Please note!
 ■ The mains plug should only be con-

nected to a plug socket that has 
been properly installed. The socket 
must also be readily accessible after 
connection. The mains voltage must 
match the technical data for the 
device (see the “Technical Data” 
chapter). 

 ■ Make sure that the connection does 
not present a trip hazard.

 ■ Unwind the mains cable fully before 
connecting the mains adapter.

 ■ To prevent overheating, do not use 
the device under a blanket or similar 
cover.

 ■ Do not use it in bed. Do not fall 
asleep during use.

 ■ The device must not be folded up 
or covered when it is switched on. 
Do not place the connection or the 
controller on or beneath the device 
during operation.

Do not use the device before going to 
bed. The massage has a stimulating ef-
fect, which may lead to problems getting 
to sleep.
1. Place the massage seat cushion on 

a chair, for example, and pull the 
fastening elastic bands over the back-
rest so that the seat cushion does not 
slip.

2. Connect the mains cable to the con-
necting socket on the device and 
insert the mains plug of the adapter 
into an easily accessible plug socket. 

3. Sit down on the massage seat cush-
ion and lean back.

4. Take the controller in your hand and 
press the PWR button. The AUTO 
massage programme will then start. 
By pressing the buttons on the 
controller, you can set the massage 
to your liking and activate the heat 
function (see the “Device Overview” 
chapter – “Controller”). You can also 
switch on the heat function exclusive-
ly by pressing the WÄRME (HEAT) 
button instead of the PWR button.

5. Set the massage / heating duration 
(15, 30 or 60 minutes) with the TIMER 
button. We recommend that you 
choose 15 minutes.

6. You can keep the controller inside 
the pocket on the side of the device 
during use. 

7. When the set time has elapsed, the 
device switches off automatically. You 
can also switch it off at any time by 
pressing the PWR button.

8. Remove the mains adapter from the 
plug socket and disconnect the cable 
from the device. 

9. Allow the device to cool down if the 
heat function was activated be-
fore you put it away or clean it (see 
“Cleaning and Storage” chapter).

CLEANING AND STORAGE

Please note!
 ■ Do not use any sharp or abrasive 

cleaning agents or cleaning pads 
to clean the device. These could 
damage the surfaces.

• Make sure that the device is not con-
nected to the mains power and has 
cooled down.

• Wipe down the massage seat cushion 
and the controller with a damp cloth. 
Then dry it with a soft cloth or allow it 
to dry in the air.
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• Loosely fold up the massage seat 
cushion and place it together with 
the controller in the associated pack-
aging. Store the device in a cool, dry 
place which is protected from direct 
sunlight and is out of the reach of 
children and animals.

• Do not place any objects on the 
folded massage mat, so that it is not 
compressed. 

TROUBLESHOOTING
If the device does not work properly, 
check whether you are able to rectify the 
problem yourself. If the problem cannot 
be solved with the steps below, contact 
the customer service department.

Do not attempt to repair an elec-
trical device yourself!

The device does not work.
The device is not supplied with power. 

 ► Check whether 
 ○ the barrel connector is inserted cor-
rectly in the connecting socket.

 ○ the mains adapter is inserted in the 
plug socket.

 ○ the plug socket is defective.
 ○ the fuse of the mains connection is 
inserted.

The PWR button was not (correctly) 
pressed. 

 ► Press the PWR button.
All massage zones are deactivated on 
the controller.

 ► Press the button for a massage zone 
to activate it. The associated LED 
ought to light up.

No heat is produced.
The device is not switched on. 

 ► Press the PWR button. The LED must 
light up.

The heat function is not switched on.
 ► Press the WÄRME (HEAT) button. 
The LED must light up.

DISPOSAL
Dispose of the packaging material 
in an environmentally friendly 
manner so that it can be recycled.
The adjacent symbol (crossed-out 
bin underlined) means that used 
devices should not be disposed of 
in the domestic waste, but should 
instead be taken to special collec-
tion and return systems. 
Owners of used devices from 
private households can take them 
free of charge to the collection 
points of the public waste disposal 
authorities or the disposal points 
which are set up by manufacturers 
and distributors under the Electri-
cal Equipment Act so that they can 
be disposed of in an environmen-
tally friendly way and valuable raw 
materials can be recovered. If they 
are not disposed of properly, toxic 
ingredients may escape into the 
environment and cause harm to 
the health of humans, animals and 
plants. Businesses which market 
electrical and electronic devices 
are also obliged to take back used 
devices.

Waste prevention makes an even more 
valuable contribution to protecting 
the environment. This means if pos-
sible, as well as continuing to use or 
repair a device yourself, passing it on 
to another user also represents an 
ecologically beneficial alternative to 
disposal.
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TECHNICAL DATA
Article number: 04877
ID of operating instructions: Z 04877 M DS V11 0624 as

Device
Model number: CF-2602
Voltage supply: 12 V DC
Power: 9,6 W
Protection class: III 

Mains adapter
Manufactured for DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1,  
19258 Gallin, Germany
Model number: XH1200-0800wG
Input: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz
Output: 12 V DC; 800 mA
Protection class: II 
Ø efficiency in operation: 74.61 %
Efficiency on low load (25 %): 63.99 %
Power consumption on no-load: 0.15 W

All rights reserved.
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COMPOSITION
1 x siège de massage avec boîtier de commande
1 x adaptateur secteur
1 x mode d’emploi
Vérifier l’absence de dommages liés au transport sur l’appareil et son conduit de 
branchement. En cas de dommages, ne pas utiliser l’appareil et contacter le service 
après-vente.
Enlever de l’appareil les éventuels films protecteurs, adhésifs et protections de trans-
port. Ne jamais ôter la plaque signalétique de l’appareil ni les éventuelles mises en 
garde apposées.

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d’avoir fait l’acquisition de ce siège de massage. Pour toute 
question concernant cet appareil et ses pièces de rechange et accessoires, veuillez 
contacter le service après-vente à partir de notre site Internet : 

www.ds-group.de/kundenservice

Informations sur le mode d’emploi
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant la première utilisation de 
l’appareil et le conserver précieusement pour toute question ultérieure ainsi que pour 
les autres utilisateurs. Il fait partie intégrante de l’appareil. Le fabricant et l’importateur 
déclinent toute responsabilité en cas de non-observation des instructions consignées 
dans le mode d’emploi.
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SYMBOLES

Symboles de danger : ces 
symboles signalent des risques 
de blessure. Lisez et observez 
attentivement les consignes de 
sécurité correspondantes.

Informations complémentaires

Consultez le mode d'emploi 
avant utilisation.

Classe de protection II

Classe de protection III

Polarité de la fiche femelle

Ne pas planter d’aiguilles dans 
l'appareil.

Ne pas laver.

À utiliser uniquement à l'intérieur 
de locaux !
Courant continu

V Classe d’efficacité énergétique V

MENTIONS D’AVERTISSEMENT
Les mentions d’avertissement désignent 
les risques qu’implique le non respect 
des consignes correspondantes.

DANGER – Risque accru induisant des 
blessures graves, voire mortelles

AVERTISSEMENT – Risque moyen pou-
vant induire des blessures graves, voire 
 mortelles

ATTENTION – Risque faible pouvant 
induire des blessures bénignes ou de 
moyenne gravité

AVIS – Risque de dégâts matériels

APERÇU GÉNÉRAL
Illustration A
1 Zone de massage du haut du dos
2 Zone de massage du bas du dos
3 Zone de massage des hanches avec 

fonction de chauffage activable
4 Zone de massage des cuisses
5 Poche de rangement pour le boîtier 

de commande (non illustrée)
6 Douille de branchement pour le 

câble adaptateur secteur (non illus-
trée)

7 Boîtier de commande

Illustration B
8 WÄRME (CHALEUR) Activation et 

désactivation de la fonction de chauf-
fage

9 INT (INTENSITÉ) Réglage de l’inten-
sité de massage.  
Il existe en tout 4 niveaux d’intensité.

10 MODUS (MODE) Passage au pro-
gramme de massage suivant. Il existe 
en tout 5 programmes de massage, y 
compris le mode AUTO dans lequel 
les 4 différents types de massage 
défilent automatiquement.

11 OBEN / UNTEN / HÜFTE / BEIN  
(HAUT, BAS, HANCHES, JAMBE) 
Désactivation et réactivation de cha-
cune des zones de massage. 

12 TIMER (MINUTERIE) Sélection de la 
durée de massage. L’appareil s’éteint 
automatiquement au bout de 15, 30 
ou 60 minutes.

13 Les LED montrent les zones de mas-
sage activées.

14 PWR (MARCHE / ARRÊT) de l’appa-
reil. Après la mise en marche, le 
programme AUTO est automatique-
ment activé pour toutes les zones de 
massage.
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UTILISATION CONFORME 
• Cet appareil est conçu pour le mas-

sage et le chauffage du dos / des 
fessiers et des cuisses et sert à se 
détendre. Il ne remplace en aucun 
cas un traitement médical prescrit.

• Ne posez jamais les pieds sur l’appa-
reil.

• Cet appareil est conçu pour un usage 
domestique, non professionnel. 

• Il doit être utilisé uniquement tel 
qu’indiqué dans le présent mode 
d’emploi. Toute autre utilisation est 
considérée comme contraire à l’utili-
sation conforme.

• Tout défaut imputable à une utilisa-
tion non-conforme, à une détériora-
tion ou à des tentatives de réparation 
est exclu de la garantie. L’usure 
normale est également exclue de la 
garantie.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT : Veuillez respecter toutes les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques fournies avec cet appareil. 
Tout manquement aux consignes de sécurité et aux ins-
tructions données peut provoquer une décharge élec-
trique, un incendie et/ou des blessures.

 ■ Les enfants de moins de trois ans ne doivent pas utiliser cet 
appareil car ils ne sont pas aptes à réagir à la surchauffe.

 ■ L’appareil ne doit pas être utilisé par les jeunes enfants de 
plus de trois ans sauf si les unités de commande et/ou de 
régulation ont été préalablement réglées par un parent ou une 
personne chargée de leur surveillance ou si les enfants ont été 
suffisamment instruits quant à la façon de manipuler les unités 
de commande et/ou de régulation en toute sécurité.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans 
et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou manquant d’expérience et / ou de 
connaissances lorsqu’elles sont sous surveillance ou qu’elles 
ont été instruites quant à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles ont compris les risques en découlant. 

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
 ■ Le nettoyage et l’entretien utilisateur ne doivent pas être 

réalisés par les enfants sauf s’ils ont plus de 8 ans et qu’ils 
sont sous surveillance.
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 ■ À la mise en marche de la fonction chauffante, la surface de 
l’appareil devient chaude. Les personnes insensibles à la cha-
leur doivent être prudentes lors de son utilisation.

 ■ L’appareil ne doit pas être utilisé par des personnes vulné-
rables qui ne sont pas aptes à réagir à la surchauffe.

 ■ Il n’est pas destiné à un usage en milieu hospitalier.
 ■ N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est mouillé ou humide. Il doit 

être entièrement sec avant la mise en service.
 ■ N’appliquez et ne plantez aucune épingle de sûreté ni autre 

objet pointu ou aiguisé sur l’appareil.
 ■ N’enclenchez pas l’appareil lorsqu’il est plié. Préalablement à 

son emploi, il doit toujours être déplié afin d’éviter toute accu-
mulation de chaleur.

 ■ Avant chaque mise en service, vérifiez que l’appareil et ses 
accessoires ne présentent pas de dommage ou de traces 
d’usure. L’appareil ne doit être utilisé que s’il est exempt de 
tout dommage et de toute trace d’usure.

 ■ Ne procédez à aucune modification sur l’appareil. 
 ■ Si l’appareil ou le conduit de branchement est endommagé, 

c’est au fabricant, au service après-vente ou à toute personne 
aux qualifications similaires (par ex. un atelier spécialisé) qu’il 
revient de réparer ces pièces afin d’éviter tout danger.

 ■ L’appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu’il 
n’est pas sous surveillance et avant d’être nettoyé.

 ■ Laissez toujours l’appareil intégralement refroidir avant de le 
laver, plier et / ou de le ranger.

 ■ Pliez délicatement l’appareil sans la comprimer ni le pincer afin 
de ne pas endommager l’appareil. Ne déposez pas d’objet et 
n’allongez pas d’animaux ni de personnes sur l’appareil à l’état 
plié.

 ■ Utilisez l’appareil uniquement avec l’adaptateur secteur 
(XH1200-0800wG) fourni.
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DANGER – Risque 
 d’électrocution

 ■ Utiliser et ranger l’appareil unique-
ment à l’intérieur. 

 ■ Ne pas faire fonctionner et ranger 
l’appareil dans des pièces à fort taux 
d’humidité.

 ■ Ne plongez jamais l’appareil dans 
l’eau ou tout autre liquide ! Assurez-
vous que l’appareil ou le conduit de 
branchement ne risquent pas de tom-
ber dans l’eau ou d’être mouillés. 

 ■ Si l’appareil ou devait être mouillé 
ou tomber à l’eau pendant qu’il est 
encore raccordé au secteur, retirer 
immédiatement la fiche de la prise. 
Extraire ensuite seulement l’appa-
reil de l’eau ! Ne jamais essayer de 
l’extraire de l’eau tant qu’il est encore 
raccordé au réseau électrique !

 ■ Ne jamais saisir l’appareil ni le 
conduit de branchement avec les 
mains humides lorsque l’appareil est 
raccordé au réseau électrique.

 ■ Afin d’éviter tout danger, ne pas utili-
ser l’appareil en cas de dysfonction-
nement ou si l’appareil est mouillé ou 
tombé dans l’eau. Avant toute remise 
en service, le faire contrôler dans un 
atelier spécialisé.

AVERTISSEMENT –  
Risque d’incendie

 ■ Ne pas utiliser l’appareil à proximité 
de matériaux inflammables. 

 ■ Ne mettez pas de matières inflam-
mables ou fondant facilement sur 
l’appareil.

AVERTISSEMENT –  
Risque de blessure

 ■ Tenez les emballages hors de portée 
des enfants et des animaux. Risque 
de suffocation !

 ■ S’assurer de toujours tenir le conduit 
de branchement hors de portée 

des jeunes enfants et des animaux. 
Risque de strangulation !

 ■ Les personnes insensibles de la 
nuque ou du dos ou les personnes 
souffrant de troubles de la circulation 
sanguine ne doivent pas utiliser 
l’appareil.

 ■ Les nourrissons, les personnes endor-
mies ou inconscientes ne doivent pas 
être allongés sur l’appareil.

 ■ Utilisez l’appareil uniquement en 
l’absence de maladies physiques 
ou d’infirmités. Si vous n’êtes pas 
sûr d’être apte à utiliser l’appareil, 
veuillez vous en entretenir avec un 
médecin.

 ■ Les personnes portant un stimula-
teur cardiaque ne doivent utiliser cet 
appareil que sur accord préalable 
d’un médecin.

 ■ Les femmes enceintes ou ayant 
récemment accouché ne doivent 
pas utiliser cet appareil, sauf accord 
préalable de leur médecin.

 ■ N’utilisez pas l’appareil à proximité 
ou sur des blessures, des parties du 
corps tuméfiées, irritées ou enflam-
mées, des verrues, des infections 
fongiques, des dermatoses ou des 
parties du corps insensibles.

 ■ Éteignez immédiatement l’appareil si 
des douleurs ou d’autres sensations 
incommodantes surviennent pendant 
son utilisation. 

AVIS – Pour éviter tout risque de 
dégâts matériels

 ■ Veiller à ce que le conduit de bran-
chement ne soit ni pincé, ni coincé, 
ni posé sur des arêtes vives et qu’il 
n’entre pas en contact avec des sur-
faces chaudes.

 ■ Débrancher l’appareil du secteur si 
un dysfonctionnement survient ou 
avant un orage. 
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 ■ Pour débrancher l’appareil, toujours 
tirer sur la fiche secteur, jamais sur le 
cordon. Ne jamais utiliser le conduit 
de branchement pour tirer ou porter 
l’appareil.

 ■ Uniquement utiliser des accessoires 
d’origine du fabricant afin de ne pas 
entraver le bon fonctionnement de 
l’appareil et d’éviter tout éventuel 
dommage. 

 ■ Utiliser et stocker l’appareil à tempé-
rature ambiante, ne pas l’exposer à 
des températures extrêmes ni à de 
trop fortes fluctuations de tempéra-
ture.

 ■ Veiller à ce que l’appareil ne soit pas 
soumis à des chocs. 

 ■ N’utilisez pas le conduit de branche-
ment avec un autre appareil. 

UTILISATION

À Observer !
 ■ Branchez la fiche secteur unique-

ment sur une prise installée de façon 
réglementaire. La prise doit rester 
facilement accessible même après le 
branchement. La tension du secteur 
doit correspondre aux caractéris-
tiques techniques de l’appareil (voir 
paragraphe « Caractéristiques tech-
niques »). 

 ■ Afin que personne ne risque de tré-
bucher, faire cheminer le conduit de 
branchement de sorte qu’il ne gêne 
pas le passage.

 ■ Déroulez intégralement le conduit 
de branchement avant de raccorder 
l’adaptateur  secteur.

 ■ Afin d’éviter toute surchauffe, 
n’utilisez pas l’appareil sous une 
couverture ou un autre objet 
similaire.

 ■ N’utilisez pas l’appareil au lit. 
N’endormir pas pendant l’utilisation. 

 ■ L’appareil ne doit pas être replié ni 
recouvert lorsqu’il est enclenché ! 
Pendant l’utilisation, ne placez pas le 
conduit de branchement ni le boîtier 
de commande sur ou sous l’appareil.

Mieux vaut ne pas utiliser l’appareil avant 
d’aller se coucher. Le massage exerce un 
effet stimulant qui peut éventuellement 
poser des problèmes pour s’endormir 
ensuite.
1. Placez le siège de massage par 

ex. sur une chaise et faites passer 
les bandes élastiques de fixation à 
l’arrière du dossier pour que le siège 
de massage ne puisse pas glisser.

2. Raccordez le conduit de branche-
ment à la douille de branchement 
de l’appareil et branchez la fiche de 
l’adaptateur à une prise facilement 
accessible. 

3. Asseyez-vous sur le siège de massage 
et appuyez votre dos.

4. Prenez le boîtier de commande en 
main puis appuyez sur la touche PWR 
(MARCHE /ARRÊT). Le programme 
de massage AUTO démarre. En 
appuyant sur les touches du boîtier 
de commande, vous avez la possibi-
lité de régler le massage selon vos 
préférences et d’activer la fonction 
de chauffage (voir chapitre « Vue 
générale de l’appareil » – « Boîtier de 
commande »). Vous avez aussi la pos-
sibilité d’activer uniquement la fonc-
tion de chauffage, en appuyant sur la 
touche WÄRME (CHALEUR) au lieu de 
la touche PWR (MARCHE / ARRÊT).

5. Avec la touche TIMER (MINU-
TERIE), vous réglez la durée de 
massage / chauffage (15, 30 ou 60 
minutes). Nous vous recommandons 
une durée de 15 minutes.

6. Le compartiment sur le côté de 
l’appareil permet de conserver le 
boîtier de commande pendant 
l’utilisation. 
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7. Une fois que la durée programmée 
du massage s’est écoulée, l’appareil 
s’éteint automatiquement. Un 
simple appui sur la touche PWR 
(MARCHE / ARRÊT) suffit pour 
l’arrêter à tout moment.

8. Débranchez l’adaptateur secteur de 
la prise et déconnectez le câble de 
l’appareil. 

9. Avant de le ranger ou de le 
nettoyer, laissez l’appareil refroidir 
si la fonction de chauffage a été 
activée (voir chapitre « Nettoyage et 
rangement »).

NETTOYAGE ET RANGEMENT

À Observer !
 ■ Avant de commencer le nettoyage, 

veuillez observer les consignes de 
sécurité du chapitre « Consignes de 
sécurité » !

 ■ N’utilisez pas de produits ni de 
tampons de nettoyage caustiques 
ou abrasifs pour l’entretien, ceux-ci 
risquant d’endommager les surfaces.

• Assurez-vous que l’appareil n’est pas 
branché sur la prise de courant et qu’il 
est refroidi.

• Nettoyez le siège de massage et le 
boîtier de commande avec un chiffon 
humide. Essuyez-les ensuite avec un 
torchon doux ou laissez-les sécher à 
l’air libre.

• Pliez le siège de massage sans le 
comprimer et rangez-le avec le boî-
tier de commande dans l’emballage 
correspondant. Stockez-le dans un 
endroit frais et sec, à l’abri des rayons 
directs du soleil et hors de portée 
des enfants et des animaux.

• Ne posez pas d’objet sur le siège de 
massage plié afin qu’il ne soit pas 
comprimé. 

RÉSOLUTION DES 
PROBLÈMES
Si l’appareil ne fonctionne pas correc-
tement, examiner le problème pour 
constater s’il est possible d’y remédier 
par soi-même. À défaut de résoudre le 
problème selon les indications suivantes, 
contacter le service après-vente.

Ne pas essayer de réparer soi-
même un appareil électrique !

L’appareil ne fonctionne pas.
L’appareil n’est pas alimenté en courant. 

 ► Contrôler si 
 ○ la fiche femelle est correctement 
enfoncée dans la douille de raccor-
dement.

 ○ le bloc d’alimentation est branché 
dans la prise de courant.

 ○ la prise de courant est défectueuse.
 ○ le fusible du secteur est bien 
enclenché.

Vous n’avez pas appuyé (correctement) 
sur la touche PWR (MARCHE / ARRÊT).

 ► Appuyer sur la touche PWR 
(MARCHE / ARRÊT).

Toutes les zones de massage sont désac-
tivées sur le boîtier de commande.

 ► Appuyez sur la touche d’une zone de 
massage pour activer cette dernière. 
La LED correspondante doit alors 
s’allumer.

Aucune chaleur n’est produite.
L’appareil n’est pas enclenché. 

 ► Appuyez sur la touche PWR 
(MARCHE / ARRÊT). La LED doit 
s’allumer.

La fonction chauffante n’est pas enclen-
chée.

 ► Appuyez sur la touche WÄRME 
(CHALEUR). La LED doit s’allumer.
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MISE AU REBUT
Se débarrasser des matériaux d’emballage dans le res-
pect de l’environnement en les déposant à un point de 
collecte prévu à cet effet.

Le symbole ci-contre (conteneur à déchets barré et souligné) signifie que les 
appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais 
déposés dans des centres de collecte et de recyclage spécifiques. 
Les particuliers propriétaires d’appareils usagés peuvent les déposer gratuite-
ment dans les points de collecte d’organismes de recyclage de droit public ou 
bien dans les points de recyclage mis en place par les fabricants et les reven-
deurs au sens de la loi allemande sur les équipements électriques et électro-
niques, ce en vue de leur mise au rebut respectueuse de l’environnement et 
d’une valorisation des matières premières qui les composent. Une mise au 
rebut impropre peut causer la diffusion dans l’environnement de substances 
toxiques ayant des effets nocifs sur la santé des personnes, des animaux et 
des végétaux. Les commerces qui mettent des équipements électriques et 
électroniques sur le marché sont également tenus de les reprendre.

La prévention des déchets est une contribution encore plus précieuse en faveur 
de la protection de l’environnement. Dans la mesure du possible, la cession à un 
autre utilisateur est, en plus de la poursuite de l’utilisation ou bien la réparation, 
une précieuse alternative sur le plan écologique par rapport à la mise au rebut.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Référence article : 04877
Identifiant mode d’emploi : Z 04877 M DS V11 0624 as

Appareil
Numéro de modèle : CF-2602
Tension d'alimentation : 12 V DC
Puissance : 9,6 W
Classe de protection : III 

Adaptateur secteur
Fabriqué pour DS Produkte GmbH
Extrait du registre de commerce 8937 HL
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Allemagne
Numéro de modèle : XH1200-0800wG
Entrée : 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz
Sortie : 12 V cc, 800 mA
Classe de protection : II 
Rendement moyen de fonctionnement : 74,61 %
Rendement à faible charge (10 %) : 63,99 %
Puissance absorbée hors charge : 0,15 W

Tous droits réservés.
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OMVANG VAN DE LEVERING
1 x massagezitting met controller
1 x netadapter
1 x gebruiksaanwijzing
Controleer het apparaat en de elektrische leiding op transportschade. Gebruik het 
apparaat bij beschadigingen niet, maar neem contact op met de klantenservice.
Verwijder eventuele folie, stickers of transportbeveiliging van het apparaat. Verwijder 
nooit het typeplaatje en eventuele waarschuwingen!

Beste klant,
Wij danken u dat u hebt gekozen voor de aankoop van het massagezitting. Mocht 
u vragen hebben over het apparaat en over onderdelen / toebehoren, neem dan 
contact op met de klantenservice via onze website: 

www.ds-group.de/kundenservice

Informatie over de gebruiksaanwijzing
Lees vóór het eerste gebruik van het apparaat deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door en bewaar deze voor latere vragen en andere gebruikers. Deze is een bestand-
deel van het apparaat. Fabrikant en importeur aanvaarden geen aansprakelijkheid 
wanneer de informatie in deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen.
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SYMBOLE

Gevaarsymbolen: deze symbolen 
geven verwondingsgevaren aan. 
Lees de bijhorende veiligheids-
aanwijzingen aandachtig door en 
volg deze op.

Aanvullende informatie

Gebruiksaanwijzing vóór gebruik 
lezen.

Elektrische veiligheidsklasse II

Elektrische veiligheidsklasse III

Polariteit van de de holle stekker

Geen spelden in het apparaat 
steken.

Niet wassen.

Alleen in binnenruimten 
gebruiken!
Gelijkspanning

V Energie-efficiëntieklasse V

SIGNAALWOORDEN
Signaalwoorden duiden op gevaren die 
ontstaan als de bijhorende instructies 
niet in acht worden genomen.
GEVAAR – hoog risico, heeft ernstige 
verwonding of de dood tot gevolg

WAARSCHUWING – gemiddeld risico, 
kan ernstige verwonding of de dood tot 
gevolg hebben

VOORZICHTIG – laag risico, kan lichte 
tot matige verwonding tot gevolg heb-
ben

LET OP – kan risico van materiële schade 
tot gevolg hebben

OVERZICHT
Afbeelding A
1 Massagezone bovenrug
2 Massagezone onderrug
3 Massagezone heup met inschakel-

bare warmte
4 Massagezone dijbeen
5 Bewaartas voor de controller (niet 

afgeb.)
6 Aansluitbus voor de net adapterkabel 

(niet afgeb.)
7 Controller

Afbeelding B
8 WÄRME (WARMTE)  Warmte in- en 

uitschakelen
9 INT  Instellen van de massagesterkte.  

Er zijn 4 intensiteitsniveaus.
10 MODUS  Verder schakelen naar het 

massageprogramma. Er zijn in totaal 
5 massageprogramma’s, waaronder 
AUTO, waarbij de 4 verschillende 
massagesoorten automatisch kunnen 
worden doorlopen.

11 OBEN / UNTEN / HÜFTE / BEIN 
(BOVEN / ONDER / HEUP / BEEN)  
Afzonderlijke massagezones deactive-
ren en weer activeren. 

12 TIMER  Keuze van de massageduur. 
Na 15, 30 of 60 minuten wordt het 
apparaat automatisch uitgeschakeld.

13 LED’s geven de geactiveerde mas-
sagezones aan.

14 PWR  Apparaat in- en uitschakelen. 
Na het inschakelen wordt automa-
tisch het AUTO-programma voor alle 
massagezones geactiveerd.
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DOELMATIG GEBRUIK 
• Het apparaat is bestemd voor de 

massage alsook voor het verwarmen 
van rug/zitvlak en dijen en is bedoeld 
als ontspanning. Het is geen vervan-
ging voor een medisch noodzakelijke 
behandeling.

• Nooit met de voeten op het apparaat 
gaan staan.

• Het apparaat is bedoeld voor particu-
lier gebruik, niet voor commerciële 
doeleinden. 

• Gebruik het apparaat uitsluitend 
zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Elk ander gebruik geldt als 
ondoelmatig.

• Alle gebreken die zijn ontstaan door 
ondeskundige behandeling, bescha-
diging of reparatiepogingen zijn 
uitgesloten van garantie. Dit geldt 
ook voor de normale slijtage.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
WAARSCHUWING: Neem alle veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, afbeeldingen en technische gegevens die zijn 
aangebracht op dit apparaat in acht. Nalatigheid bij het na-
leven van de veiligheidsaanwijzingen en instructies kan een 
elektrische schok, brand en/of letsel tot gevolg hebben.

 ■ Kinderen jonger dan drie jaar mogen dit apparaat niet ge-
bruiken, aangezien zij niet in staat zijn, om op oververhitting te 
reageren.

 ■ Het apparaat mag niet door jonge kinderen in de leeftijd van 
ouder dan drie jaar worden gebruikt, tenzij de regel- en / of 
besturingseenheden door één van de ouders of een toezicht-
houdend persoon vooraf werd ingesteld of het kind voldoen-
de instructies heeft gekregen hoe het de regel- en / of bestu-
ringseenheden op een veilige manier gebruikt.

 ■ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en ook door personen met beperkte lichamelijke, sensorische 
of geestelijke vermogens of personen die niet beschikken over 
ervaring en / of kennis, wanneer zij onder toezicht staan en 
instructies hebben gekregen hoe het apparaat op een veilige 
manier kan worden gebruikt en wanneer zij de daarmee ge-
paard gaande gevaren hebben begrepen. 

 ■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
 ■ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden 

uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan.
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 ■ Wanneer de warmtefunctie van het apparaat wordt ingescha-
keld krijgt het een heet oppervlak. Mensen die ongevoelig zijn 
voor warmte, moeten voorzichtig zijn bij het gebruik ervan.

 ■ Het apparaat mag niet worden gebruikt door bescherming be-
hoevende personen die niet op oververhitting kunnen reageren.

 ■ Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in ziekenhuizen.
 ■ Het apparaat niet gebruiken, wanneer het nat of vochtig is. 

Het moet vóór de ingebruikname volledig droog zijn.
 ■ Er mogen geen veiligheidspelden of andere puntige of scher-

pe voorwerpen op het apparaat worden aangebracht of erin 
worden gestoken.

 ■ Schakel het apparaat niet in wanneer het is samengevouwen. 
Het moet vóór gebruik altijd worden uitgespreid, om warmte-
stuwing te voorkomen.

 ■ Controleer het apparaat en de toebehoren vóór elke ingebruik-
name op beschadigingen of slijtage. Het mag alleen worden ge-
bruikt, wanneer het onbeschadigd is en geen slijtage vertoont.

 ■ Voer geen veranderingen uit aan het apparaat. 
 ■ Wanneer het apparaat of zijn elektrische leiding zijn bescha-

digd, dan moeten deze onderdelen door de fabrikant, de 
klantenservice of een soortgelijk gekwalificeerde persoon (bijv. 
gespecialiseerde werkplaats) worden vervangen, om gevaren 
te voorkomen.

 ■ De stroomtoevoer naar het apparaat moet worden onder-
broken als het niet onder toezicht staat en voordat het wordt 
gereinigd.

 ■ Het apparaat altijd volledig laten afkoelen voordat het wordt 
gewassen, samengevouwen en / of opgeborgen.

 ■ Het apparaat losjes samenvouwen, niet sterk samendrukken 
of buigen, zodat het apparaat niet wordt beschadigd. Geen 
voorwerpen, dieren of personen op het gevouwen apparaat 
plaatsen.

 ■ Het apparaat alleen gebruiken met de meegeleverde 
netadapter (XH1200-0800wG). 
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Gevaar – Gevaar van een 
 elektrische schok

 ■ Gebruik en bewaar het apparaat 
uitsluitend in gesloten ruimtes. 

 ■ Gebruik en bewaar het apparaat niet 
in ruimtes met een hoge luchtvoch-
tigheid.

 ■ Dompel het apparaat nooit in water 
of andere vloeistoffen! Zorg ervoor 
dat het apparaa of de elektrische lei-
ding niet in het water kunnen vallen 
of nat kunnen worden. 

 ■ Als het apparaat nat word of in het 
water valt wanneer het is aangesloten 
op het stroomnet, trek dan direct 
de netstekker uit de contactdoos. 
Haal het apparaat pas daarna uit het 
water. Probeer nooit om het uit het 
water te trekken, terwijl het is aange-
sloten op het stroomnet!

 ■ Raak de besturingseenheid en de 
elektrische leiding nooit aan met 
vochtige handen, wanneer het is 
aangesloten op het stroomnet.

 ■ Gebruik het apparaat om gevaren 
te vermijden niet, wanneer het niet 
goed functioneerde of in het water is 
gevallen. Laat het controleren in een 
professionele werkplaats alvorens het 
opnieuw in gebruik te nemen.

WAARSCHUWING – 
 Brandgevaar

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 
van brandbaar materiaal. 

 ■ Leg geen brandbare materialen of 
materialen die snel smelten op het 
apparaat.

WAARSCHUWING – 
 Verwondingsgevaar

 ■ Houd het verpakkingsmateriaal 
buiten het bereik van kinderen en 
dieren. Er bestaat verstikkingsgevaar.

 ■ Zorg ervoor dat de elektrische leiding 
steeds buiten het bereik is van kleine 
kinderen en dieren. Er bestaat gevaar 
van wurging.

 ■ Personen die geen gevoel in nek 
of rug hebben of personen met 
doorbloedings stoornissen mogen 
het apparaat niet gebruiken.

 ■ Zuigelingen en slapende of bewus-
teloze personen mogen niet op het 
apparaat worden gelegd.

 ■ Gebruik het apparaat alleen, wan-
neer er geen sprake is van fysieke 
aandoeningen of klachten! Als u 
onzeker bent of het apparaat mag 
worden gebruikt, met een arts over-
leg voeren.

 ■ Mensen met een pacemaker mogen 
het apparaat uitsluitend na overleg 
met een arts gebruiken.

 ■ Zwangere vrouwen of vrouwen 
die kort geleden hebben gebaard 
mogen het apparaat niet resp. alleen 
gebruiken na overleg met hun arts.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 
van resp. op verwondingen, zwel-
lingen, huidirritaties, ontstoken huid, 
wratten, schimmelinfecties, een op 
een ziekte duidende verandering van 
de huid of gevoelloze lichaamsdelen.

 ■ Schakel het apparaat direct uit 
wanneer u tijdens het gebruik pijn 
bespeurt of zich niet lekker voelt.
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LET OP – Risico van materiële  schade
 ■ Zorg ervoor dat de elektrische leiding 

niet bekneld raakt, geknikt of over 
scherpe randen gelegd wordt, en dat 
het niet in aanraking komt met hete 
oppervlakken.

 ■ Isoleer het apparaat van het stroom-
net, wanneer er een fout optreedt of 
bij een onweersbui. 

 ■ Trek bij het onderbreken van de 
stroomverbinding altijd aan de net-
stekker en nooit aan de elektrische 
leiding. Trek of draag het apparaat 
nooit aan de elektrische leiding.

 ■ Gebruik alleen origineel toebehoren 
van de fabrikant, om de werking van 
het apparaat niet te benadelen en 
om eventuele schade te vermijden. 

 ■ Gebruik het apparaat bij kamertem-
peratuur en sla het ook zo op, stel het 
niet bloot aan extreme temperaturen 
of temperatuurschommelingen.

 ■ Bescherm het apparaat tegen schok-
ken. 

 ■ Gebruik de elektrische leiding niet 
met een ander apparaat.

GEBRUIK

Attentie!
 ■ De netstekker alleen aansluiten op 

een contactdoos die is geïnstalleerd 
volgens de voorschriften. De con-
tactdoos moet ook na het aansluiten 
goed toegankelijk zijn. De netspan-
ning moet overeenstemmen met 
de technische gegevens van het 
apparaat (zie hoofdstuk ‘Technische 
gegevens’). 

 ■ Leg de elektrische leiding zo, dat 
niemand erover kan struikelen.

 ■ Wikkel de elektrische leiding vóór 
het aansluiten van de netadapter 
volledig af.

 ■ Gebruik het apparaat niet onder 
een deken en dergelijke om 
oververhitting te voorkomen. 

 ■ Gebruik het niet in bed. Tijdens het 
gebruik niet in slaap vallen.

 ■ Het apparaat mag niet worden 
samengevouwen of afgedekt 
wanneer het is ingeschakeld. 
Plaats de elektrische leiding en de 
controller tijdens het gebruik niet op 
of onder het apparaat.

	L Het apparaat dient niet te worden 
gebruikt alvorens men gaat 
slapen. De massage heeft een 
stimulerende werking, hetgeen 
eventueel kan leiden tot proble-
men bij het inslapen.

1. Plaats de massagezitting bijvoorbeeld 
op een stoel en schuif de rubberen 
bevestigingsbandjes over de leuning, 
zodat de zitting niet wegglijdt.

2. Sluit het netsnoer met de aansluitbus 
aan op het apparaat en steek de 
netstekker van de netadapter in een 
goed toegankelijke contactdoos. 

3. Neem plaats op de massagezitting 
en leun naar achteren.

4. Neem de controller in de hand en 
druk op de PWR-knop. Vervolgens 
wordt het AUTO- 
massageprogramma gestart. Door 
het indrukken van de knoppen op de 
controller kunt u de massage volgens 
uw wensen instellen en de warmte-
functie bijschakelen (zie hoofdstuk 
“Apparaatoverzicht” – “Controller”). 
U kunt ook alleen de warmte functie 
inschakelen, door in plaats van de 
PWR-knop te drukken op de WARM-
TE-knop.

5. Stel met de TIMER-knop de mas-
sage- / verwarmingsduur (15, 30 of 
60 minuten) in. Wij adviseren u 15 
minuten.
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6. In de zak die zich aan de zijkant van 
het apparaat bevindt, kunt u de con-
troller tijdens het gebruik bewaren. 

7. Na de ingestelde tijd wordt het ap-
paraat automatisch uitgeschakeld. U 
kunt het ook op elk moment uitscha-
kelen door te drukken op de PWR-
knop.

8. Trek de netadapter uit de contact-
doos en haal het netsnoer van het 
apparaat. 

9. Laat het apparaat afkoelen, indien de 
warmtefunctie actief was, voordat u 
het opbergt resp. reinigt (zie hoofd-
stuk “Reinigen en opbergen”).

REINIGEN EN OPBERGEN

Attentie!
 ■ Neem vóór het begin van de reini-

ging de veiligheidsaanwijzingen in 
het hoofdstuk “Veiligheidsaanwijzin-
gen” in acht! 

 ■ Gebruik voor het reinigen geen 
scherpe of schurende reinigingsmid-
delen of reinigingspads. Deze kunnen 
de oppervlakken beschadigen.

• Zorg ervoor dat het apparaat niet is 
aangesloten op het stroomnet en is 
afgekoeld.

• De massagezitting en de control-
ler afvegen met een vochtige doek. 
Vervolgens afdrogen met een zachte 
doek en aan de lucht laten drogen.

• De massagezitting losjes vouwen 
en samen met de controller in de 
bijbehorende verpakking leggen. 
Berg hem op een koele, droge, tegen 
direct zonlicht beschermde plaats op, 
buiten bereik van kinderen en dieren.

• Geen voorwerpen op de gevouwen 
massagezitting leggen zodat hij niet 
in elkaar wordt gedrukt. 

OPLOSSEN VAN 
PROBLEMEN
Wanneer het apparaat niet correct werkt, 
kun je kijken of je een probleem zelf 
kunt oplossen. Neem contact op met de 
klantenservice als het probleem met de 
hieronder genoemde stappen niet kan 
worden opgelost.

Probeer een elektrisch apparaat 
niet zelf te repareren!

Het apparaat werkt niet.
Het apparaat krijgt geen stroom. 

 ► Controleer of 
 ○ de voedingsplug correct in de aan-
sluitbus is gestoken.

 ○ de netadapter in de contactdoos 
steekt.

 ○ de contactdoos niet defect is.
 ○ de zekering van de netaansluiting is 
geplaatst.

De PWR-knop werd niet (goed) ingedrukt. 
 ► Druk op de PWR-knop.

Op de controller zijn alle massagezones 
gedeactiveerd.

 ► Druk op de knop van een massage-
zone om deze te activeren. De 
bijbehorende LED zou moeten gaan 
branden.

Er wordt geen warmte opgewekt.
Het apparaat is niet ingeschakeld. 

 ► Druk op de PWR-knop. De LED 
moet branden.

De warmtefunctie is niet ingeschakeld.
 ► Druk op de WÄRME (WARMTE)-
knop. De LED moet branden.
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VERWIJDERING
Voer het verpakkingsmateriaal milieuvriendelijk af en breng het naar een 
recyclepunt.

Het symbool hiernaast (doorgestreepte vuilnisbak met streep eronder) be-
tekent dat oude apparaten niet bij het huisvuil, maar in speciale inzamel- en 
teruggavesystemen terecht moeten komen. 
Eigenaars van oude apparaten uit particuliere huishoudens kunnen deze op 
de inzamelpunten van de openbare afvaldiensten of bij de door producenten 
en verkopers in de zin van de wet inzake elektronica (ElektroG) ingerichte in-
neempunten gratis afgeven, opdat deze milieuvriendelijk worden verwerkt en 
waardevolle grondstoffen gerecycled kunnen worden. Bij een onjuiste manier 
van weggooien kunnen giftige inhoudsstoffen in het milieu terechtkomen wat 
een schadelijk effect heeft op de gezondheid van mensen, dieren en planten. 
Ook winkels die elektrische en elektronische apparatuur op de markt aanbie-
den, zijn verplicht tot het innemen van afgedankte apparaten.

Afvalpreventie levert een nog waardevollere bijdrage aan de bescherming van het 
milieu. Indien mogelijk is doorgeven aan een andere gebruiker, naast verder zelf 
gebruiken of reparatie, dus een ecologisch waardevol alternatief voor weggooien.

TECHNISCHE GEGEVENS
Artikelnummer: 04877
ID gebruikershandleiding: Z 04877 M DS V11 0624 as

Apparaat
Modelnummer: CF-2602
Spanningsvoorziening: 12 V DC
Vermogen: 9,6 W
Elektrische veiligheidsklasse: III 

Voedingseenheid
Gefabriceerd voor DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1,  
D-19258 Gallin, Duitsland

Modelnummer: XH1200-0800wG
Ingang: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz
Uitgang: 12 V DC; 800 mA
Beschermklasse: II 
Ø efficiëntie tijdens het bedrijf: 74,61 %
Efficiëntie bij geringe last (10 %): 63,99 %
Krachtontneming bij nullast: 0,15 W

Alle rechten voorbehouden.

04877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   3204877_Inlay_de-en_fr_nl_442x210_V11.indb   32 25.06.2024   14:49:0425.06.2024   14:49:04


